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PREFACE 

 

Praise is due to Allah SWT, because for the blessings and grace, this Internship 

Report entitled “Translation of Television Terms in Press Release Texts of MDTV 

Programs” can be completed on time. The writing of this internship report was 

carried out in order to fulfil one of the requirements to achieve the Applied 

Bachelor’s degree. During the internship, many valuable experiences and lessons 

were gained from the industry. With the support and guidance of various parties, 

the writing of this internship report can be completed properly. Therefore, thanks 

are given to: 

1. Ms. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., as the Coordinator of English for 

Business and Professional Communication (BISPRO); 

2. Pak Taufik Eryadi Abdillah, S.S., M.Hum., as the supervisor who has 

provided time, energy, and thoughts to direct the writing and preparation of 

this internship report; 

3. Kak Riska Hamidah as mentors who have helped and guided during the 

internship implementation; 

4. Parents and family who have provided support in various forms; 

5. Blibli HCE internship fellows who have provided support in completing this 

internship report. 

Finally may Allah SWT be pleased to repay all the kindness of all those who 

have helped. Hopefully this internship report can be useful for the readers. 

  

Depok, 18 December 2025 

Alya Liana Putri 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

Internship (Praktik Kerja Lapangan/PKL) is a mandatory program for students of 

Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) as a way to apply the knowledge gained during 

their academic studies. This program provides students with the opportunity to 

develop and sharpen their skills based on their individual interests and talents by 

gaining firsthand experience in a real working environment. For the writer, this 

experience is highly valuable in developing professional skills and directly applying 

the theories learned throughout the study period. 

As a student of the English for Business & Professional Communication (BISPRO) 

study program, the writer chose to undertake the internship at PT Global Digital 

Niaga (Blibli), one of the major e-commerce companies in Indonesia. During the 

internship at Blibli, the writer was able to apply various competencies acquired 

during college, particularly translation techniques. The writer is grateful for the 

opportunity to learn and understand how translation processes are implemented in 

an actual professional setting. 

Throughout the internship at Blibli, the writer was assigned to a division related to 

corporate communication and publication, namely Human Capital Experience – 

People Engagement & Culture Activation. As one of Indonesia’s leading e-

commerce companies, Blibli regularly publishes press releases on its official 

website as a means of delivering information to the public. These press releases 

contain important information regarding company developments, new programs, 

collaborations, or product launches. This role involved the writer directly in the 

process of translating press release texts from Indonesian into English and vice 

versa. 
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Through this process, the writer learned many aspects of translation, starting from 

reading and understanding the content of press releases, selecting appropriate 

equivalent terms—especially those related to business and technology—to revising 

the text to ensure that the translation aligns with the company’s tone and style. This 

experience helped the writer gain a clearer understanding of how translation is 

carried out professionally and how a company communicates information to the 

public. 

The experience of translating press releases at Blibli provided the writer with 

valuable insights, both in terms of language use and an understanding of digital 

communication industry practices. Therefore, this report is prepared to describe the 

writer’s experience during the internship, particularly in relation to translation 

techniques and the challenges faced in translating press release texts published on 

Blibli’s website. 

1.2 Scope of Activities 

The internship was conducted using a hybrid working system, consisting of three 

days of Work From Office (WFO) and two days of Work From Home (WFH). This 

hybrid system allowed the writer to interact directly with the company supervisor 

while also expanding professional networks with fellow interns. The scope of work 

undertaken by the writer during the internship at Blibli is as follows: 

1) End-to-end content creation : This includes creating daily content 

plans, writing persuasive copywriting 

for audience-oriented content, 

coordinating content production with 

talents, editing the produced content, 

writing persuasive social media 

captions, and scheduling content 

publication. 



 

3 
 

2) Translation of press release 

texts 

: Translating press release texts 

published on the about.blibli.com 

website to facilitate international media 

in processing the information into news 

articles. 

In this report, the scope of discussion is focused on the translation techniques used 

in translating press release texts published on the about.blibli.com website. 

1.3 Time and Place of Implementation 

The internship was conducted at the following time and location: 

Company : PT Global Digital Niaga Tbk 

Address 

 
 

: Gedung Sarana Jaya, Jl. Budi Kemuliaan No.1, 

RT.2/RW.3, Gambir, Kecamatan Gambir, Kota Jakarta 

Pusat, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 10110 

Internship Period : 29 September 2025 – 31 March 2025 

Duration : 6 months 

Official websites : https://www.blibli.com/ https://about.blibli.com/  

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

The objectives of writing this internship report are as follows: 

1) To document experiences and learning outcomes obtained during 

internship. 

2) To explain the process of translating press release texts from Indonesian 

into English and vice versa.  

3) To analyze challenges encountered and solutions applied in translating 

press release texts published on Blibli’s website. 

 

 

https://www.blibli.com/
https://about.blibli.com/
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1.4.2 Benefits 

The benefits of writing this internship report are as follows: 

1) To serve as documentation of experiences and learning outcomes 

gained during the internship. 

2) To provide information regarding the process and translation 

techniques applied in Blibli’s press release texts. 

3) To serve as a reference for other students who will undertake 

internship programs. 
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CHAPTER IV 

CLOSING 

 

4.1 Conclusion 

The Field Work Practice conducted at PT Global Digital Niaga Tbk (Blibli) 

provided highly valuable experience for the writer, particularly in understanding the 

application of press release translation in a professional working environment. 

Throughout the internship, the writer was directly involved in the process of 

translating press release texts published on the company’s official website, 

about.blibli.com, which serves as a medium for delivering corporate information to 

the public, including international audiences. 

In the translation process, the writer applied the three stages of translation proposed 

by Nida and Taber, namely analysis, transfer, and restructuring. These stages 

assisted the writer in comprehensively understanding the source text, transferring 

meaning into the target language, and reorganizing the translation to comply with 

linguistic rules and the writing style of corporate press releases. As a result, the 

translations produced were not only accurate in meaning but also clear, readable, 

and reflective of the company’s professional image. 

In addition, the writer applied various translation techniques based on the theory 

proposed by Molina and Albir, including adaptation, established equivalence, 

transposition, modulation, and borrowing. The selection of translation techniques 

was adjusted to sentence context and the characteristics of press release texts, 

particularly those containing business and technology-related terminology. The 

application of these techniques enabled the writer to convey messages effectively 

without altering the original meaning of the source text. 

During the Field Work Practice, the writer encountered several challenges, such as 

difficulties in translating business, technology, and internal company terms, as well 

as time constraints in completing translation tasks. These challenges were addressed 
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by consulting references, reviewing previously published press releases, and 

discussing translation choices with the company mentor. Overall, this Field Work 

Practice provided the writer with a deeper understanding of professional press 

release translation practices in real-world working conditions. 

4.2 Suggestions 

Based on the experience gained during the Field Work Practice at PT Global Digital 

Niaga Tbk (Blibli), the writer offers the following suggestions: 

For students, particularly those enrolled in the English for Business & Professional 

Communication study program, it is recommended to prepare translation skills 

early on, especially in mastering business and technology terminology as well as 

corporate writing styles. Additionally, students are encouraged to develop effective 

time management skills to ensure tasks can be completed within designated 

deadlines. 

For the company, it is suggested to continue providing clear guidance and direction 

to interns, particularly regarding writing standards and press release language 

styles. The availability of a company glossary or terminology list would also be 

beneficial in helping interns produce more consistent and accurate translations. 

For educational institutions, it is recommended to provide more comprehensive 

training in business and media text translation so that students are better prepared 

before entering professional working environments. 
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